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Nota para los miembros de la Junta Ejecutiva  

Este documento se presenta a la Junta Ejecutiva para su aprobación. 

Se invita a los representantes que deseen formular preguntas técnicas acerca del 
presente documento a dirigirse al funcionario del FIDA que se indica a continuación: 

Abdoul Wahab Barry 
Gerente del Programa en el País 
Tel.: (+39) 06 5459 2060 
Correo electrónico: a.barry@ifad.org 
 

Las peticiones de información sobre el envío de la documentación del presente 
período de sesiones deben dirigirse a: 

Deirdre McGrenra 
Oficial encargada de los Órganos Rectores 
Tel.: (+39) 06 5459 2374 
Correo electrónico: d.mcgrenra@ifad.org 
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Recomendación de aprobación 

Se invita a la Junta Ejecutiva a que apruebe la recomendación sobre la propuesta 
de financiación a la República del Camerún para el Proyecto de Apoyo para el 
Fomento de Cadenas de Valor de Productos Básicos, que figura en el párrafo 35. 
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Fuente: FIDA 
Las denominaciones empleadas y la forma en que aparecen presentados los datos en este mapa no suponen 
juicio alguno del FIDA respecto de la demarcación de las fronteras o límites que figuran en él ni acerca de las 
autoridades competentes. 
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Mapa de la zona del proyecto 
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República del Camerún 

Proyecto de Apoyo para el Fomento de Cadenas de Valor 
de Productos Básicos 

Resumen de la financiación 

Institución iniciadora: FIDA 

Prestatario: República del Camerún 

Organismo de ejecución: Ministerio de Agricultura y Desarrollo Rural 

Costo total del proyecto: USD 24,3 millones 

Cuantía del préstamo del FIDA: DEG 12,65 millones (equivalente a USD 19,2 millones, 
aproximadamente) 

Condiciones del préstamo del FIDA: Plazo de 40 años, incluido un período de gracia de 10, 
con un cargo por servicios de tres cuartos del uno por 
ciento (0,75%) anual 

Contribución del prestatario: USD 3,6 millones 

Contribución de los beneficiarios: USD 1,5 millones 

Institución evaluadora: FIDA 

Institución cooperante: Supervisado directamente por el FIDA 
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Propuesta de préstamo a la República del Camerún para 
el Proyecto de Apoyo para el Fomento de Cadenas de 
Valor de Productos Básicos 
 
I. El proyecto 
 
A. Principal oportunidad de desarrollo abordada por el proyecto 
1. El Camerún importa un volumen importante de alimentos y por consiguiente es 

vulnerable a las conmociones externas de los precios de esos productos. Esta 
vulnerabilidad se puso de manifiesto especialmente en 2008, año en que se 
registraron aumentos considerables de los precios internacionales de los alimentos y 
se produjeron disturbios sociales en las zonas urbanas por esa razón. No obstante, 
en el Camerún existe un gran potencial para atender la demanda interna de 
alimentos y mejorar las condiciones de vida de la población rural, un grupo al que 
pertenece más del 80% de la población pobre del país. El Gobierno, consciente de 
este potencial, prevé reactivar la oferta interna de productos básicos para atender la 
creciente demanda de alimentos. Los principales productos alimentarios básicos son 
el arroz y las cebollas. El objetivo del proyecto propuesto es prestar apoyo a los 
objetivos del Gobierno de aumentar la oferta interna de alimentos y reducir la 
pobreza rural. 

 
B. Financiación propuesta 

Términos y condiciones 
2. Se propone que el FIDA conceda a la República del Camerún un préstamo de 

DEG 12,65 millones (equivalente a USD 19,2 millones, aproximadamente), en 
condiciones muy favorables, para contribuir a financiar el Proyecto de Apoyo para el 
Fomento de Cadenas de Valor de Productos Básicos. El préstamo tendrá un plazo de 
40 años, incluido un período de gracia de 10, con un cargo por servicios de tres 
cuartos del uno por ciento (0,75%) anual. 

Relación con el sistema de asignación de recursos basado en los resultados 
(PBAS) del FIDA 

3. La asignación anual que corresponde a la República del Camerún con arreglo al PBAS 
es de USD 19,19 millones durante el ciclo de asignación trienal de 2010-2012.  

Carga de la deuda del país y capacidad de absorción del Estado 
4. El Camerún alcanzó el punto de terminación en abril de 2006 con arreglo a la 

Iniciativa para la reducción de la deuda de los países pobres muy endeudados y 
pudo acogerse a la Iniciativa para el alivio de la deuda multilateral. En consecuencia, 
el riesgo de una crisis de endeudamiento es bajo. 

Flujo de fondos 
5. Los fondos del préstamo del FIDA se transferirán a una cuenta principal y de ahí a 

dos subcuentas. Durante los seis años que durará la ejecución, los recursos del 
préstamo se desembolsarán de conformidad con los planes operativos anuales 
aprobados y se depositarán en cuentas bancarias que el Gobierno habrá abierto en 
un banco comercial aceptable para el FIDA. 

Disposiciones de supervisión 
6. El FIDA será responsable de la supervisión y administración del préstamo. 

Excepciones a las Condiciones Generales para la Financiación del Desarrollo 
Agrícola y las políticas operacionales del FIDA 

7. No se prevén excepciones.  
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Gobernanza 
8. Se han previsto las medidas siguientes para mejorar los aspectos del proyecto 

relacionados con la gobernanza: i) la adjudicación de los contratos de prestación de 
servicios y la adquisición de bienes y la contratación de servicios se realizarán de 
conformidad con las directrices del FIDA para la adquisición y la contratación; ii) el 
personal del proyecto se contratará por concurso y su actuación se evaluará todos 
los años antes de renovar los contratos; iii) el marco de gobernanza, que se 
redactará en consulta con el Gobierno y se adjuntará al manual de ejecución del 
proyecto, y iv) la unidad de gestión del proyecto recibirá trimestralmente de una 
empresa de auditoría reconocida internacionalmente apoyo a la ejecución que se 
centrará en la gestión financiera, la adquisición y la contratación. 

 
C. Grupo-objetivo y participación 

Grupo-objetivo 
9. Los principales grupos-objetivo habitan en las regiones del Extremo Norte, Norte, 

Noroeste y Oeste, donde se producen arroz y cebollas. Se trata de: i) pequeños 
agricultores con poco acceso a las tecnologías y a los mercados de insumos y 
productos; ii) mujeres que suelen ser trabajadoras agrícolas dedicadas a actividades 
posteriores a la cosecha; iii) jóvenes que son dinámicos pero no tienen acceso a 
actividades productivas, y iv) grupos vulnerables, particularmente los hogares que 
sufren inseguridad alimentaria. 

Criterios de focalización 
10. De conformidad con la Política de focalización del FIDA, se adoptará una estrategia a 

dos niveles que comportará una focalización tanto geográfica como social. La 
focalización geográfica se centrará en las regiones mencionadas. En ellas el proyecto 
se dirigirá a los pequeños agricultores que cultivan arroz y cebollas con el fin de 
hacerles más fácil el acceso equitativo a los recursos, las tecnologías y los mercados 
de productos. 

Participación 
11. Para garantizar que la participación en las actividades del proyecto sea la adecuada y 

tener en cuenta los intereses estratégicos de los grupos-objetivo (pequeños 
agricultores, mujeres, jóvenes y personas vulnerables), se ha establecido un criterio 
de selección. Las organizaciones de agricultores prioritarias por lo que se refiere a la 
focalización serán aquellas en que al menos el 30% de los miembros sean mujeres y 
jóvenes. 

 
D. Objetivos de desarrollo 

Objetivos principales del proyecto 
12. El objetivo general del proyecto es reducir la pobreza, aumentar los ingresos y 

mejorar la seguridad alimentaria del grupo-objetivo aumentando la competitividad 
del arroz y las cebollas producidos a nivel local. Más concretamente, el proyecto se 
propone: i) aumentar la producción de arroz y cebollas; ii) mejorar la conservación, 
elaboración y comercialización de esos productos básicos, y iii) fortalecer la 
capacidad técnica y de organización de los pequeños agricultores que cultivan arroz 
y cebollas. 

Objetivos institucionales y de políticas 
13. Mediante la labor del proyecto se procurará conseguir un entorno normativo e 

institucional más propicio para el fomento de las cadenas de valor del arroz y las 
cebollas. Los interesados, entre los que se encuentran las organizaciones de 
agricultores, los elaboradores de los productos los comerciantes y el Gobierno, se 
ocuparán de cuestiones como los impuestos sobre el arroz y las cebollas importados, 
las políticas de precios, las normas y niveles de calidad, los controles de carretera y 
los impuestos ilegales sobre los insumos y los productos. 
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Alineación con la política y la estrategia del FIDA 
14. El proyecto se ajusta al Marco Estratégico del FIDA (2007-2010) y responde al 

objetivo estratégico de garantizar que la población rural pobre tenga un acceso más 
amplio y sostenible a las tecnologías y a los mercados de insumos y productos. Es 
coherente con: i) el COSOP para el período 2007-2012; ii) la Política de focalización 
del FIDA; iii) la Estrategia del FIDA para el desarrollo del sector privado y la 
asociación con él, y iv) el marco para la incorporación de una perspectiva de género 
en las operaciones del FIDA. 

 
E. Armonización y alineación 

Alineación con las prioridades nacionales 
15. El proyecto se atiene al documento de estrategia de lucha contra la pobreza, en 

concreto con el objetivo estratégico de incrementar el crecimiento económico 
mediante la diversificación, la promoción del sector privado y la mejora de la 
gobernanza y el marco institucional. También es coherente con la Estrategia de 
desarrollo del sector rural, que se centra en la modernización de la producción 
agrícola, la mejora del acceso a los mercados de productos y la creación de empleo 
para las mujeres y los jóvenes. 

Armonización con los asociados en el desarrollo 
16. El proyecto trabajará estrechamente con otros proyectos financiados por donantes, 

como el Proyecto de mejora de la competitividad agrícola del Banco Mundial, cuyo 
objetivo es mejorar la competitividad de siete cadenas de valor entre las que figura 
la del arroz. Otros asociados importantes son el Proyecto de desarrollo de la zona del 
Monte Mbappit, financiado por el Banco Islámico de Desarrollo, y el Proyecto de 
apoyo a la competitividad de los pequeños agricultores y el Proyecto relativo al agua, 
el suelo y los árboles, ambos financiados por la Agencia Francesa de Desarrollo. Con 
vistas a maximizar el impacto del proyecto, se mantendrán consultas regulares con 
los asociados en el desarrollo y la comunidad de donantes para fomentar las 
sinergias y la complementariedad en todas las actividades. 

 
F. Componentes y categorías de gastos 

Componentes principales 
17. El proyecto consta de los tres componentes principales siguientes: i) apoyo a la 

producción (63,0% del préstamo para el proyecto); ii) apoyo a la comercialización y 
al desarrollo organizacional (19,5%), y iii) coordinación del proyecto y gestión de los 
conocimientos (17,5%). 

Categorías de gastos 
18. El costo total del proyecto es de USD 24,3 millones. Para el préstamo propuesto se 

prevén cuatro categorías de gastos: i) obras públicas; ii) equipo y material de poco 
tamaño; iii) proveedores de servicios, estudios, asistencia técnica y capacitación, y 
iv) sueldos, prestaciones y gastos operacionales. 

 
G. Gestión, responsabilidades de ejecución y asociaciones 

Principales asociados en la ejecución 
19. El Ministerio de Agricultura y Desarrollo Rural será el organismo principal. Entre los 

asociados clave en la ejecución figurarán las organizaciones de agricultores, el 
Ministerio de Comercio, proveedores de servicios del sector público y del sector 
privado y ONG. 

Responsabilidades de ejecución 
20. La unidad de coordinación y gestión del proyecto tendrá su sede en Yaundé y dos 

oficinas regionales: una para las regiones del Norte y el Extremo Norte y otra para 
las regiones del Oeste y el Noroeste. La unidad estará dotada de autonomía 
administrativa y financiera y supervisará la ejecución de actividades tales como el 
seguimiento, la evaluación y la gestión de conocimientos. 
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Función de la asistencia técnica 
21. El proyecto recibirá la asistencia de expertos técnicos nacionales e internacionales. 

La contratación de los proveedores de servicios dependerá de las necesidades que 
hayan sido definidas por el personal del proyecto en los planes de trabajo anuales y 
aprobadas por el comité directivo. 

Estado de los principales acuerdos de ejecución 
22. El Gobierno ha confirmado que el Ministerio de Agricultura y Desarrollo Rural será el 

organismo principal del proyecto. El proyecto concertará contratos basados en el 
desempeño con los proveedores de servicios ―como centros de estudios y ONG― 
con el fin de obtener asistencia técnica especializada en materia de capacitación de 
los distintos interesados. 

Principales asociados financieros y cantidades comprometidas 
23. La cuantía del préstamo del FIDA es de USD 19,2 millones, aproximadamente (el 

79,0%). El Gobierno y los beneficiarios aportarán USD 3,6 millones (el 14,7%) y 
USD 1,5 millones (el 6,3%), respectivamente. 

 
H. Beneficios y justificación económica y financiera 

Principales categorías de beneficios generados 
24. El proyecto producirá los beneficios siguientes: i) el aumento de la producción 

agrícola, gracias a lo cual se podrán reducir las importaciones y/o aumentar las 
exportaciones; ii) el incremento del valor añadido para los grupos-objetivo; iii) el 
incremento del empleo y los ingresos rurales; iv) la mejora de la seguridad 
alimentaria y la nutrición, y v) progresos en la situación de las mujeres y de los 
jóvenes gracias a su participación activa en las organizaciones de agricultores y las 
actividades económicas. 

Viabilidad económica y financiera 
25. La justificación económica y financiera del proyecto depende de que: i) mejore la 

productividad agrícola y aumente la oferta de productos básicos cultivados a nivel 
local; ii) se agregue valor a los productos básicos mediante procesos sencillos como 
la limpieza, la clasificación, el empaquetado y el almacenamiento mejorado, y iii) se 
reduzcan los costos de transacción de las ventas en cantidades reducidas de los 
pequeños agricultores. Del análisis resulta una tasa interna de rendimiento 
económico de un 14%, aproximadamente. Esta tasa puede considerarse satisfactoria 
si se tiene en cuenta que los supuestos en que se ha basado el análisis eran 
prudentes. 

 
I. Gestión de conocimientos, innovación y ampliación de escala 

Disposiciones relativas a la gestión de conocimientos 
26. En el proyecto se adoptará un enfoque holístico en materia de gestión de los 

conocimientos. Se celebrarán talleres anuales en los que participarán todos los 
interesados nacionales con el fin de intercambiar experiencias y conocimientos. 
Además, en el marco del proyecto se llevarán a cabo las actividades siguientes: 
i) campañas de información y sensibilización para los interesados en la fase de 
puesta en marcha del proyecto; ii) emisiones radiofónicas en los idiomas locales 
sobre los logros del proyecto; iii) reuniones y talleres para determinar las mejores 
prácticas, extraer enseñanzas y difundir información; iv) giras de estudio de 
representantes de las federaciones y personal del proyecto para aprender de otras 
experiencias; v) establecimiento de relaciones con otros proyectos y programas 
relativos a las cadenas de valor, tanto financiados por el FIDA como por otros 
donantes, para fomentar la gestión de los conocimientos, y vi) creación de un sitio 
web vinculado con FIDAFRIQUE y otros sitios web pertinentes en materia de 
intercambio de conocimientos. 
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Innovaciones en el desarrollo que el proyecto promoverá 
27. Algunas de las características innovadoras del proyecto son las siguientes: i) el 

apoyo a los pequeños agricultores en cuestiones de organización, con el fin de que 
mejore la gestión de las infraestructuras de producción y de que los productos se 
vendan al por mayor con el fin de reducir los costos de transacción; ii) una mayor 
participación de los pequeños agricultores en las actividades de agregación de valor 
(como la elaboración y el almacenamiento) a fin de aumentar los ingresos, y iii) unas 
relaciones de asociación firmes entre el sector público y el privado con el fin de 
lograr el desarrollo sostenible de las cadenas de valor. 

Ampliación de la escala 
28. Con este proyecto se reproducirán las actividades que hayan dado buenos resultados 

realizadas en el marco del Programa de Fomento Basado en el Mercado del Cultivo 
de Raíces y Tubérculos financiado por el FIDA, y se ampliará su escala. Entre las 
actividades que han dado buenos resultados son especialmente importantes las 
escuelas de campo para agricultores, que han sido un medio eficaz para que los 
pequeños agricultores aprendan unos de otros. 

 
J. Riesgos más importantes 

Riesgos más importantes y medidas de atenuación 
29. El proyecto se enfrenta a los cinco riesgos principales siguientes: i) una gobernanza 

deficiente a nivel del proyecto; ii) la falta de proveedores de servicios calificados 
para prestar asistencia al proyecto en el suministro de conocimientos especializados 
en la esfera de la agregación de valor; iii) una política tributaria del Gobierno que 
penalice los productos básicos nacionales; iv) problemas en materia de tenencia de 
la tierra derivados de las mejoras en la infraestructura de producción, y 
v) resultados deficientes de los proyectos asociados, particularmente del Proyecto de 
Apoyo al Fomento de la Microfinanciación Rural. El primer riesgo se abordará 
mediante: i) misiones frecuentes de supervisión técnica para determinar problemas 
urgentes y poder subsanarlos; ii) revisiones trimestrales de la gestión financiera 
para detectar problemas administrativos, financieros y de gestión; iii) un 
seguimiento meticuloso de las actividades de gestión por medio de la labor de 
asistencia técnica, y iv) la utilización de programas informáticos financieros y de 
contabilidad para mejorar la transparencia y la eficiencia. El segundo riesgo se 
mitigará recurriendo, cuando sea necesario, a las competencias de la asistencia 
técnica internacional. El tercer riesgo se resolverá mediante asociaciones más firmes 
entre los sectores público y privado en cuyo marco las cuestiones de políticas se 
examinen abiertamente y se resuelvan con prontitud. El cuarto riesgo es limitado 
porque el proyecto se centrará en tierras que ya se cultivan. No obstante, se 
procurará asegurar que los funcionarios de las administraciones locales aclaren los 
problemas de tenencia de la tierra antes de que se realicen inversiones. El quinto 
riesgo se resolverá contratando a corto plazo a especialistas en financiación rural 
para que orienten el proyecto. 

Clasificación ambiental 
30. De conformidad con los procedimientos del FIDA para la evaluación ambiental, se ha 

asignado al proyecto la categoría B por considerarse que es poco probable que tenga 
un impacto ambiental negativo importante. 

 
K. Sostenibilidad 
31. Un aspecto clave del proyecto será mejorar la viabilidad de las cadenas de valor 

fortaleciendo la capacidad de los interesados en las cadenas de valor, 
particularmente la de las organizaciones de agricultores. El proyecto seleccionará los 
grupos conforme a criterios objetivos, teniendo en cuenta las metas, los logros y los 
resultados, aspectos que se someterán a un cuidadoso seguimiento. 
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II. Instrumentos y facultades jurídicos 
32. Un convenio de financiación entre la República del Camerún y el FIDA constituye el 

instrumento jurídico para la concesión de la financiación propuesta al prestatario. Se 
adjunta como anexo una copia del convenio de financiación negociado. 

33. La República del Camerún está facultada por su legislación para recibir financiación 
del FIDA. 

34. Me consta que la financiación propuesta se ajusta a lo dispuesto en el Convenio 
Constitutivo del FIDA y las Políticas y Criterios en materia de Préstamos. 

III. Recomendación 
35. Recomiendo a la Junta Ejecutiva que apruebe la financiación propuesta de acuerdo 

con los términos de la resolución siguiente: 

RESUELVE: que el Fondo conceda un préstamo en condiciones muy favorables 
a la República del Camerún, en diversas monedas, por una cuantía 
equivalente a doce millones seiscientos cincuenta mil derechos especiales de 
giro (DEG 12 650 000), cuyos términos y condiciones se ajustarán 
sustancialmente a los presentados en este informe. 

Kanayo F. Nwanze 
Presidente 
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Accord de financement négocié: 

"Projet d’appui au développement des filières agricoles" 

(Négociations conclues le 8 avril 2010) 

Numéro du prêt: ___________ 
 
Nom du projet: Projet d’appui au développement des filières agricoles (PADFA) 
(“le Projet”) 
 
Le Fonds international de développement agricole (“le Fonds” ou “le FIDA”) 
 
et 
 
La République du Cameroun (“l’Emprunteur”) 
 
(désignée individuellement par “la Partie” et collectivement par “les Parties”) 
 
conviennent par les présentes de ce qui suit: 
 
 A) que l’Emprunteur a sollicité du Fonds un prêt pour le financement du Projet 
décrit à l’annexe 1 du présent accord; et 
 
 B) que le Fonds prendra en charge l’administration du prêt et la supervision 
directe du Projet. 
 
Section A 
 
1. Le présent accord comprend l’ensemble des documents suivants: le présent 
document, la description du Projet et les dispositions relatives à l’exécution (annexe 1) et 
le tableau d’affectation des fonds (annexe 2). 
 
2. Les Conditions générales applicables au financement du développement agricole en 
date du 29 avril 2009 et leurs éventuelles modifications postérieures (“les Conditions 
générales”) sont annexées au présent document, et l’ensemble des dispositions qu’elles 
contiennent s’appliquent au présent accord. Aux fins du présent accord, les termes dont 
la définition figure dans les Conditions générales ont la signification qui y est indiquée. 
 
3. Le Fonds accorde à l’Emprunteur un prêt (“le financement”), que l’Emprunteur 
utilise aux fins de l’exécution du Projet, conformément aux modalités et conditions 
énoncées dans le présent accord. 
 
Section B 
 
1. Le montant du prêt en principal est de douze millions six cent cinquante mille Droits 
de tirage spéciaux (12 650 000 DTS). 
 
2. Le prêt est accordé à des conditions particulièrement favorables. 
 
3. La monnaie de paiement au titre du service du prêt est l’Euro. 
 
4. L’exercice financier débute le 1er janvier et se termine le 31 décembre. 
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5. Le remboursement du principal et le paiement de la commission de service sont 
exigibles le 15 mars et le 15 septembre. 
6. La Caisse autonome d’amortissement (CAA) ouvre et tient au nom de l’Emprunteur 
auprès de banques ayant l’agrément du Fonds, un compte de Projet (Yaoundé) pour 
recevoir les fonds du prêt et deux sous-comptes de Projet régionaux (Maroua pour 
l’Antenne du Nord/Extrême-Nord et Bamenda pour l’Antenne de l’Ouest/Nord-Ouest), 
libellés en franc de la Communauté Financière Africaine (FCFA). L’Emprunteur soumet au 
Fonds les noms des signataires autorisés, accompagnés d’un spécimen de leur signature. 
 
7. La CAA ouvre et tient au nom de l’Emprunteur un compte pour recevoir la 
contribution de l’Emprunteur représentant sa contrepartie pour couvrir toutes dépenses 
non autorisées sur les fonds du prêt, y compris les frais de fonctionnement des 
commissions de passation des marchés. 
 
8. L’Emprunteur prend en charge les droits et taxes liés aux acquisitions de biens, 
travaux et services par le Projet, lesquels seront estimés annuellement dans chaque 
PTBA. 
 
Section C 
 
1. L’agent principal du projet est le Ministère en charge de l’agriculture.  
 
2. La date d’achèvement du Projet est fixée au septième anniversaire de la date 
d’entrée en vigueur du présent accord. 
 
Section D 
 
Le Fonds assure l’administration du prêt et la supervision directe du Projet. 
 
Section E 
 
1. L’élément suivant constitue une condition générale additionnelle préalable aux 
retraits supplémentaires. Le prêt ne sera décaissé, sur l’ensemble des catégories, qu’une 
fois qu’un projet de manuels d’opérations et de procédures administratives, financières et 
comptables a été soumis au Fonds. 
 
2. L’élément suivant constitue une condition spécifique additionnelle préalable aux 
retraits supplémentaires. Le prêt ne sera décaissé, sur la Catégorie I (Génie rural) qu’une 
fois qu’un accord aura été signé avec les Groupements d’initiatives communes (GIC) et 
leurs unions bénéficiaires concernant leurs engagements dans la participation aux 
travaux d’aménagement, leur mise en valeur et leur entretien. 
 
Toutes les communications ayant trait au présent accord doivent être adressées aux 
représentants dont le titre et l’adresse figurent ci-dessous: 
 
 
Pour le FIDA: Pour l’Emprunteur: 
 
Fonds international de développement agricole Ministère de l'économie, 
Via Paolo di Dono, 44   de la planification et 
00142 Rome, Italie   de l’aménagement 
   du territoire  (MINEPAT) 
 B.P. 660 
 Yaoundé, Cameroun 
 Fax: 00237221509 
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Copie à: 
 
Ministère en charge de l’agriculture et du développement rural 
(MINADER) 
c/o the Central Post Office 
B.P. 13382 
Yaoundé, Cameroun 
 
Caisse autonome d’amortissement 
B.P. 7167 
Yaoundé, Cameroun 
 
 
Le présent accord, en date du _______________, a été établi en langue française en 
six (6) exemplaires originaux, trois (3) pour le Fonds et trois (3) pour l’Emprunteur. 
 
 
 
 
___________________ ___________________ 
Pour le Fonds  Pour l’Emprunteur 
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Annexe 1 
 

Description du Projet et Dispositions relatives à l’exécution 
 
 

I. Description du Projet 
 
 
1. Population cible.  Les bénéficiaires du Projet sont les petits producteurs de riz ou 
d'oignon regroupés au sein d’organisations de producteurs et parmi eux, les femmes et 
les jeunes. Le Projet couvrira les régions suivantes (zone du Projet): 
 

a) la Région de l’Extrême-Nord: Le Projet interviendra dans les cinq 
départements situés au sud du Logone et Chari (Diamaré, Mayo Tsanaga, 
Mayo Sava, Mayo Kani et Mayo Danay); 

 
b) la Région du Nord: Le Projet interviendra dans les départements du Mayo 

Louti et de la Bénoué; 
 

c) la Région du Nord-Ouest: Le Projet interviendra dans la vallée de la Menchum 
qui inclut les départements de la Mezam et de la Menchum; et 

 
d) la Région de l’Ouest: Le Projet interviendra dans les départements du Ndé 

(districts de Tonga et de Bassamba) et du Noun (district de Baigom 
principalement). 

 
2. Objectifs.  Les objectifs du Projet sont les suivants: réduire la pauvreté en milieu 
rural, accroître les revenus et améliorer la sécurité alimentaire à travers le 
développement durable et la compétitivité des filières riz (bas-fonds, pluvial) et oignon. 
Les objectifs spécifiques du Projet sont de: i) augmenter la production de riz et d’oignon; 
ii) améliorer la conservation, la transformation et la mise en marché des productions 
cibles; et iii) renforcer les capacités techniques et organisationnelles des producteurs de 
riz et d’oignon. 
 
3. Composantes.  Le Projet comprend les composantes suivantes: 
 
Composante 1: Appui à la production 
 
3.1. La composante visera à augmenter la production de riz et d’oignon dans la zone du 
Projet à travers les sous-composantes suivantes: 
 
Sous-composante 1.1.  Le renforcement des capacités organisationnelles des 
groupements de producteurs.  Cette sous-composante vise à renforcer les compétences 
organisationnelles et d’autogestion des groupements de producteurs par le biais 
d’activités d’accompagnement rapproché et de formation/visites d’échange d’expériences 
adaptées à leur structure (GIC, unions et fédérations). Les activités prévues par cette 
sous-composante sont les suivantes: i) l’appui à la structuration afin de consolider, 
renforcer et pérenniser les capacités des groupements de producteurs; et ii) l’appui au 
développement d’opérateurs d’appui conseil tels que les agents d’appui conseil (AAC), les 
techniciens spécialisés du Ministère en charge de l’agriculture intervenant dans le cadre 
du Projet et les producteurs animateurs des champs-écoles producteurs (CEP), afin de 
renforcer les capacités de l’expertise locale d’appui conseil. 
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Sous-composante 1.2.  L’intensification des productions.  Cette sous-composante vise à 
augmenter la production et la productivité du riz et de l’oignon des petits exploitants à 
travers: i) l’auto-encadrement technique des producteurs par des activités de formation, 
de recyclage et d’ateliers techniques annuels; ii) la mise en place de CEP incluant des 
activités de formation, la tenue d’ateliers et la préparation de manuels d’observations; 
iii) un programme semencier qui appuiera des centres semenciers de riz et d’oignon; et 
iv) l’amélioration de l’accès aux intrants et aux petits équipements agricoles. 
 
Sous-composante 1.3.  Le développement des infrastructures hydroagricoles et la 
maîtrise de l’eau dans les bas-fonds rizicoles.  Cette sous-composante vise à apporter 
l’eau nécessaire aux cultures cibles et à améliorer sa gestion à travers les activités 
suivantes: i) l’inventaire des bas-fonds aménageables lors de la première année du 
Projet; ii) la planification participative des travaux d’aménagement; iii) la réalisation des 
travaux d’aménagement; iv) la consolidation des aménagements; et v) le renforcement 
des capacités des organisations paysannes (OP) et des services techniques concernant la 
gestion des petits aménagements hydroagricoles villageois. 
 
Composante 2: Appui à la commercialisation et la structuration des filières 
 
3.2. La composante vise à développer la demande en produits agricoles, renforcer la 
valorisation post-récolte des filières et assurer une répartition plus équitable des 
bénéfices entre acteurs. La composante sera exécutée à travers les sous-composantes 
suivantes: 
 
Sous-composante 2.1.  Amélioration du stockage et transformation des produits.  Cette 
sous-composante sera réalisée à travers le renforcement de l’accès aux centres de 
stockage, la formation à la gestion des stocks des AAC, la facilitation et la promotion du 
crédit warrantage et du crédit bail pour l’acquisition d’intrants et de matériel de 
production et de transformation, la sensibilisation et la formation des responsables 
gestionnaires de GIC et d’union, l’acquisition de petit équipement, la 
recherche-innovation et démonstration, la formation technique des transformateurs et la 
mise en place d’un réseau d’artisans réparateurs d’équipements. 
 
Sous-composante 2.2.  Amélioration de l’accès aux marchés.  Cette sous-composante 
sera exécutée à travers le renforcement de l’observatoire des filières et du système 
d’information sur les prix et les marchés, la mise en place et diffusion d’un système de 
normalisation et le renforcement des techniques de marketing. 
 
Sous-composante 2.3.  Mise en place d’un cadre de pilotage des filières.  Les activités 
prévues par cette sous-composante sont: la mise en place d’une plateforme de 
concertation, des visites d’échange d’expérience et des appuis à la défense des intérêts 
des filières cibles. 
 
Composante 3: Coordination du Projet et gestion des savoirs 
 
3.3. Cette composante vise une mise en œuvre efficace du Projet à travers la 
coordination et le suivi du Projet par une Unité de coordination et de gestion du projet 
(UCGP) à Yaoundé et deux antennes régionales; l’une située à Maroua pour le 
Nord/Extrême-Nord et l’autre située à Bamenda pour l’Ouest/Nord-Ouest. Le responsable 
du suivi-évaluation au sein de l’UCGP sera également responsable de la coordination et 
de la mise en œuvre de la communication, de la gestion des savoirs (partage et 
valorisation des connaissances) et de la visibilité du Projet. 
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II. Dispositions relatives à l’exécution 
 
 
1. Agent principal du projet 
 
Le Ministère en charge de l’agriculture (MINADER) sera l’agent principal du projet (Maître 
d’ouvrage). 
 
2. Comité de pilotage (CP) 
 
2.1. Établissement et Composition.  Un CP sera créé par un arrêté du MINADER. Le CP 
sera présidé par un haut responsable désigné par l’agent principal du projet. Il 
comprendra entre autres les représentants suivants: Ministère en charge du commerce, 
Ministère en charge de l’économie, Ministère en charge de l’élevage et de la pêche, 
Ministère en charge des petites et moyennes entreprises, Ministère en charge de la 
promotion de la femme et de la famille, Ministère en charge de la recherche agricole, 
Ministère en charge des travaux publics, Ministère en charge des finances, OP (un 
représentant de plateforme nationale, un représentant de producteurs de riz, un 
représentant de producteurs d’oignon), opérateurs économiques (un représentant des 
transformateurs de riz, un représentant des transporteurs et un représentant des 
commerçants) et Agence nationale de la normalisation et de la qualité (ANOR). 
 
2.2. Responsabilités.  Le CP assumera les responsabilités suivantes: i) superviser l’état 
d’avancement du Projet et veiller au respect des objectifs et de la stratégie d’intervention 
du Projet; ii) approuver les rapports annuels d’exécution; iii) approuver les PTBA, y 
compris le plan de passation de marchés, de l’ensemble du Projet revus par les Comités 
de concertation régionaux (CCR); iv) examiner et approuver les rapports d’audit; 
v) vérifier l’application des recommandations des missions de supervision; et vi) veiller à 
la cohérence du Projet et des PTBA avec les stratégies, politiques et projets en cours. Le 
CP se réunira au moins deux fois l'an pour notamment valider les rapports d’activités 
semestriels et les PTBA. Le Coordonnateur de l’UCGP assurera le secrétariat du CP. 
 
3. Comités de concertation régionaux (CCR) 
 
3.1. Établissement et Composition.  Des CCR entre parties prenantes publiques, 
associatives et privées seront mis en place par les délégations régionales du MINADER au 
niveau des deux antennes (Nord/Extrême-Nord et Ouest/Nord-Ouest) et/ou le Projet 
s’insérera dans les comités de ce type existants. Ces comités se réuniront selon les 
besoins, et seront placés sous la responsabilité du MINADER (délégation régionale de 
l’agriculture). Le secrétariat de ces comités sera assuré par l’antenne du Projet et la 
présidence sera assurée par un délégué régional désigné par l’agent principal du projet. 
Les CCR seront composés entre autres des représentants des services techniques 
régionaux concernés, des groupements de producteurs et des autres acteurs liés au 
développement rural, des établissements financiers partenaires, des projets de 
développement rural intervenant dans les zones cibles des organisations de la société 
civile intervenant en milieu rural.  
 
3.2. Responsabilités.  Les CCR, dans leur zone de compétence, sont responsables des 
activités suivantes: i) appuyer l’UCGP et ses antennes dans la préparation des PTBA; 
ii) veiller à une cohérence dans les approches de mise en œuvre des différents projets et 
maximiser les complémentarités et synergies entre eux; iii) informer toutes les parties 
prenantes sur l’exécution du Projet, discuter les rapports d’évaluation, enquêtes d’impact 
et rapports de supervision du Projet pour améliorer progressivement sa mise en œuvre; 
et iv) constituer un forum d’échanges sur les expériences et les actions à mener. 
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4. Unité de coordination et de gestion du projet (UCGP) 
 
4.1. Établissement et Composition.  Une UCGP sera créée par un arrêté du MINADER. 
L’UCGP sera localisée à Yaoundé et sera dotée de l’autonomie administrative et 
financière. L’UCGP sera composée: d’un coordonnateur national, d’un responsable 
administratif et financier (RAF), d’un expert en passation des marchés, d’un responsable 
de la programmation, suivi-évaluation et de la gestion des savoirs, et du personnel 
d’appui. 
 
4.2. Responsabilités.  L’UCGP aura les responsabilités suivantes: 
 

a) assurer la mise en œuvre du Projet à travers la contractualisation des 
prestataires de service; 

b) promouvoir la capacitation des différents acteurs dans leurs rôles respectifs; 

c) préparer les PTBA du Projet et les exécuter; 

d) promouvoir les relations avec les autorités et tous les partenaires au niveau 
national et régional; 

e) fournir des rapports périodiques sur la mise en œuvre du Projet. 
 
5. Antennes régionales 
 
5.1. Établissement et Composition.  Deux antennes régionales, l’une pour le 
Nord/Extrême-Nord située à Maroua et l’autre pour l’Ouest/Nord-Ouest située à 
Bamenda, seront créées par le MINADER afin d’assurer un meilleur service d’appui 
conseil aux groupes cibles et un suivi étroit des activités du Projet sur le terrain. Chaque 
antenne sera composée d’un agronome polyvalent, familiarisé avec la culture de riz et 
d’oignon et en organisation des producteurs; d’un spécialiste en activités post-récolte et 
en commercialisation; d’un expert du génie rural spécialisé en petits aménagements 
hydroagricoles et infrastructures rurales; d’un comptable et du personnel d’appui 
(secrétaires, chauffeurs, gardiens). Les chefs d’antenne seront désignés par l’agent 
principal du projet parmi le personnel cadre des antennes et sur proposition du 
Coordonateur du Projet. 
 
5.2. Responsabilités.  Les antennes seront chargées de la coordination et du suivi des 
activités et des opérateurs dans leur zone et d’un appui technique ponctuel sur les 
problèmes particuliers relevant de leur compétence. 
 
6. Recrutement du personnel cadre 
 
6.1. Les cadres de l’UCGP et des antennes seront recrutés de manière compétitive après 
publication de vacances de postes auprès des médias nationaux (presse, radio), selon 
des procédures acceptables pour le Fonds. Leur nomination ou leur changement 
nécessitera l’avis préalable du Fonds. Le recrutement et la gestion du personnel d’appui 
seront également transparents et ouverts à la compétition. Tous les contrats seront à 
durée déterminée, d’un an renouvelable sur la base d’une évaluation annuelle des 
performances. 
 
7. Mise en œuvre 
 
7.1. Le Projet, à travers l’UCGP, sous-traitera l’exécution des activités à des prestataires 
de service relevant du secteur associatif, public et privé. L’UCGP établira des cahiers des 
charges et signera des contrats de performance avec les prestataires de service précisant 
les activités à mener, les résultats attendus, les obligations et les droits de chaque partie, 
les délais d’exécution, les échéances pour soumettre les rapports et les indicateurs du 
suivi-évaluation. 
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8. Manuel d’opérations et manuel de procédures administratives, financières et 
comptables du Projet (les Manuels du Projet) 

 
8.1. Préparation.  L’UCGP prépare une première version des Manuels du Projet, laquelle 
comprendra: 
 

a) les critères de sélection pour la réalisation des travaux d’aménagements 
villageois existants; 

 
b) les critères de sélection pour la réhabilitation et la construction de magasins 

de stockage-warrantage; 
 

c) les critères d’admissibilité à la formation prévue par le Projet. 
 
8.2. Approbation.  L’UCGP soumet la première version des Manuels du Projet à l’agent 
principal du projet. L’agent principal du projet adresse cette première version des 
Manuels du Projet au Fonds pour commentaires et approbation. Si le Fonds ne formule 
pas de commentaires dans les 30 jours qui suivent la réception, ils sont considérés 
comme approuvés. 
 
9. Revue à mi-parcours.  Une mission conjointe (Emprunteur-Fonds) de revue à 
mi-parcours sera effectuée à la fin de la troisième année du Projet. La mission aura 
comme objectifs de faire le bilan des actions réalisées et déterminera si les objectifs de 
performance, d’impacts, de fonctionnement et de coûts ont été atteints. Elle analysera 
également la performance en termes de coordination et de complémentarité avec 
d’autres projets. 
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Annexe 2 
 

Tableau d’affectation des fonds 
 
 
1. Affectation du produit du prêt.  a)  Le tableau ci-dessous indique les catégories de 
dépenses admissibles à un financement sur le produit du prêt ainsi que le montant du prêt 
affecté à chaque catégorie et la répartition en pourcentage des dépenses à financer pour 
chacun des postes des différentes catégories: 
 
 

Catégorie 
Montant alloué au 

titre du prêt 
(exprimé en DTS) 

Pourcentage 
de financement 

(hors taxes) 

   
I. Génie rural 2 750 000 100 

 
II. Équipement et petit matériel 1 230 000 100 

 
III. Prestations de services, études, 

assistance technique et formation 
 

3 600 000 100 

IV. Salaires, indemnités, frais de 
fonctionnement 

 

3 800 000 100 

V. Non alloué 1 270 000  
   

TOTAL 12 650 000  

 
 

b) Les termes utilisés dans le tableau ci-dessus se définissent comme suit: 
 

“Équipement et petit matériel” désigne l’équipement, moyens de transport, 
petit matériel et intrants. 

 
“Prestations de services, études, assistance technique et formation” exclut les 
frais de fonctionnement des commissions et sous-commissions de passation 
des marchés qui seront pris en charge par l’Emprunteur. 

 
2. Coûts de démarrage.  Les retraits effectués afin de couvrir les coûts de démarrage 
afférents à la Catégorie III (Prestations de services, études, assistance technique et 
formation) encourus avant la satisfaction des conditions générales préalables aux retraits 
ne doivent pas dépasser un montant total équivalent à 150 000 DTS. 
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Logical Framework 
1/ RIMS indicators, disaggregated by sex where possible  
 

Narrative summary Performance indicators Means of verification Assumptions and risks 
Goal: Increase incomes in rural areas through 
sustainable development and competitiveness of 
commodity value chains (rice and onions).  

- 20% of the target smallholders improve the index of household goods. 
- Reduction by 10% in children malnutrition (disaggregated by sex). 1/ 
- Income of targeted rice and onion smallholders increases by 5% per annum in 
project area 
 (disaggregated by sex). 1/  

- RIM Impact survey 
- Project Baseline Survey 
- PRSP studies and surveys 
- Project completion report 
- Final evaluation report 

Stable socio-political and economic context. 
Sustainable government support to project and private 
sector in line with emergency plan to increase agricultural 
production.  
Good performance of partner projects, particularly the 
Rural Microfinance Development Support Project.  

Objective 1: Increase the production and 
competitiveness of local rice and onions.  
 

23 000 smallholders benefit from project services 
- Rice and onion production in the target areas increases by at least 25%. 1/  
- Rice yields in the target areas increase by at least 25%. 1/ 

- Project Baseline Survey 
- Reports from service providers and MINADER  
- National statistics from MINADER and Trade Ministry  

Climatic hazards and phytosanitary shocks affecting 
harvest.  

Objective 2: Improve storage, processing and 
marketing of targeted products 

- Quantities of rice and onions marketed by smallholders increase by at least 25%. 1/  
- Increase of the rice transformation rate by 55% to 60% in the project supported 
processing units 
- Onion post-harvest losses are reduced by one-third 1/  
- At least 50% of the processing units assisted by the project are profitable 3 years 
after the 
 beginning of their operations. 1/ 

- Project Baseline Survey 
- Reports from service providers and MINADER  
- National statistics from MINADER and Trade Ministry  
 

Evolution of rice taxation policy which currently 
penalized local production. 
Evolution of rice and onion markets and prices. 
Externalities affecting local production such as road 
blocks. 

Objective 3: Building technical and organizational 
capacities or rice and onion producers. 

1190 Producers Organisations ( POs) have benefited directly from project services 
- Over 2/3 of POs targeted by the project have updated yearly action plan. 1/ 
- Over 2/3 of priorities contained in the POs action plans are implemented 
- over 2/3 of the apex organisations supported by the project realize group sales 
- At least one meeting takes place yearly between Government and POs to discuss 
support policy for rice and onion. 1/ 

- Project Baseline Survey 
- Project M&E reports 
- thematic studies 
- Reports from service providers and MINADER  
- National statistics from MINADER and Trade Ministry  
- minutes of meetings ,  
- progress reports of POs APEX and national Platform  

Incentives for strong partnerships between producers and 
other actors along the value chain. 
 Access by POs to adequate financing instruments. 
Government support to strengthening of POs. 
 

Component 1 : Support to production  
Output 1.1: The managerial and organizational 
capacity of smallholder farmers’ organizations is 
strengthened and sustained  

1190 Common Interest Groups (CIG) are strengthened to address the interest of their 
members.  
2380 members of CIGs, of which women and youths account for at least 30%, are 
trained in management and organizational skills. 1/ 
358 members of union committees, of which women and youths 30%, are trained in 
management and organizational skills. 1/ 

M&E reports 
Reports from service providers, CIG and unions 
National statistics from MINADER and Trade Ministry 
 

Capacity of farmers’ organizations to become CIG.  
Problems of governance and leadership in farmers’ 
organizations.  
Availability and competence of service providers.  

Output 1.2: Rice and onion productivity is 
improved  

2860 auxiliary farmers in the CIG, of which women and youths account for 30%, are 
trained in improved production techniques. 1/ 
1260 hectares of rice and 840 hectares of onions are sown with improved and 
certified seeds. 

M&E reports 
Reports from service providers 
Reports/statistics from MINADER 
 

Smallholders have access to quality fertilizers and 
pesticides on time and at affordable prices. 
Rice demand increases over time. 
Seeds are available on time. 

Output 1.3: Production infrastructure is developed 1575 hectares of lowlands are rehabilitated. 1/ 
75% of infrastructure maintenance plans are achieved. 
210 threshing areas and 61 km of rural roads are built. 1/ 
207 water management committees are put in place and operational. 1/ 

M&E reports 
Reports from service providers 
Reports/statistics from MINADER 
 

Bidding documents and resources are available on time. 
Availability and competence of service providers. 
Project clients contribute resources on time.  

Component 2: Support to value chain marketing and organization 
Output 2.1: The storage and processing of 
commodities are improved  
 

30 rice storage facilities are rehabilitated and 140 new ones are built and managed by 
CIGs.  
150 threshing machines, 150 small shelling machines and 50 sifters are acquired by 
project to improve processing.  
35 processors are trained and equipped by project. 
8 improved storage facilities for onions are built and managed by smallholders.  

M&E reports 
Reports from service providers, CIG and unions 
National statistics from Trade Ministry 
Market surveys 
 

Availability and competence of service providers. 
Profitable markets are available.  

Output 2.2: Market access is improved Norms and standards are designed and adopted.  
The market information system for rice and onions is operational.  
 

M&E reports 
Reports from service providers  
National statistics from Trade Ministry 

Impediments to free movement of goods are limited. 
 

Component 3: Knowledge management, project monitoring and coordination 
Output 3.1. Experiences and lessons leaned from 
PADFA and IFAD Country Programme are shared 
 
Output 3.2. Resources and mechanisms for project 
implementation are operational 
 
Output 3.3. A functional M&E system is in place 

- An information and communication strategy is developed at the beginning of the 
project 
- The physical and financial rates of execution of the Annual Work Programme and 
Budget are at least 75% 
- The project resource disbursement rate is at least 30% by end of Year 3. 
 

M&E reports 
AWP/B 
M&E reports 
Project Progress reports 
Supervision reports , audit reports 
Minutes of Steering Committee meetings 
IFAD LGS 

M&E is viewed as a management tool.  



 




